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Alle APSP 
della regione Trentino – Alto Adige 
LORO INDIRIZZI 
 
Alla Associazione delle Residenze per 
Anziani dell’Alto Adige 
vds-arpa@pec.it  
 
Alla Unione Provinciale Istituzioni per 
l’Assistenza (UPIPA) 
upipa@pec.tn.it  
 
Alla Provincia autonoma di Trento 
Servizio Politiche Sanitarie e per la non 
autosufficienza 
serv.politichesanitarie@pec.provincia.tn.it  
 
 
Alla Provincia Autonoma di Bolzano 
Ripartizione 24. Politiche sociali 
soziales.politichesociali@pec.prov.bz.it  
 
 
Alla Provincia autonoma di Bolzano 
Ripartizione 7. Enti Locali 
oertlichekoerperschaften.entilocali@ 
pec.prov.bz.it 

 

 An die ÖBPB 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
 
 
An den Verband der Seniorenwohnheime 
Südtirols 
vds-arpa@pec.it 
 
An die Unione Provinciale Istituzioni per 
l’Assistenza (UPIPA) 
upipa@pec.tn.it 
 
An die 
Autonome Provinz Trient 
Servizio Politiche Sanitarie e per la non 
autosufficienza 
serv.politichesanitarie@pec.provincia.tn.it 
 
An die 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol 
Abteilung 24 – Soziales 
soziales.politichesociali@pec.prov.bz.it  
 
An die 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol 
Abteilung 7 – Örtliche Körperschaften 
oertlichekoerperschaften.entilocali@ 
pec.prov.bz.it 
 
 

   
Oggetto: Nota informativa: riserva di posti 
nei concorsi pubblici per servizio civile 
universale 

 Betreff: Information zum Stellen-
vorbehalt für den universellen Zivildienst 
in öffentlichen Wettbewerben 

   
Facendo seguito alla circolare prot. 
RATAA/0030972/23/11/2023-P della 
scrivente Ripartizione avente ad oggetto: 

 Mit Bezug auf das Rundschreiben  Prot.-Nr. 
RATAA/0030972/23/11/2023-P der 
Abteilung II betreffend 



“Informativa: DPR 16 giugno 2023 n. 82 
“Regolamento recante modifiche del 
decreto del presidente della repubblica 9 
maggio 1994, n. 487, concernente norme 
sull’accesso agli impieghi nelle pubbliche 
amministrazioni e le modalità di svolgimento 
dei concorsi, dei concorsi unici e delle altre 
forme di assunzione nei pubblici impieghi”. 
Estensione delle innovazioni in materia di 
accesso all’impiego nella P.A. alle 
corrispondenti procedure per l’accesso nelle 
APSP della Regione Trentino-Alto Adige”, 
con la presente si intende richiamare 
l’attenzione degli enti in indirizzo sull’istituto 
della riserva di posti di cui all’articolo 5 del 
DPR n. 487/1994 cosi come modificato dal 
DPR n. 82/2023. 
 

„Informationsschreiben zum DPR vom 16. 
Juni 2023, Nr. 82 „Verordnung zur 
Änderung des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 9. Mai 1994, Nr. 487 
betreffend Bestimmungen über den Zugang 
zu den Stellen in den öffentlichen 
Verwaltungen und die Modalitäten für die 
Durchführung der Wettbewerbe, der 
Einheitswettbewerbe und der weiteren 
Formen der Aufnahme in den öffentlichen 
Dienst“. Anwendung der Neuerungen in 
Sachen Zugang zum Dienst in der 
öffentlichen Verwaltung auch auf die ent-
sprechenden Verfahren für den Zugang zu 
den Stellen bei den ÖBPB der Region 
Trentino-Südtirol“ wird hiermit auf die Mög-
lichkeit des Stellenvorbehalts laut Art. 5 des 
DPR Nr. 487/1994, geändert durch DPR Nr. 
82/2023, näher eingegangen. 
 

Infatti tra le riserve di posti in un concorso 
pubblico vi è anche la riserva del 15% in 
favore degli operatori volontari che hanno 
concluso senza demerito il servizio civile 
universale, ai sensi dell’articolo 1, comma 9-
bis, del decreto-legge 22 aprile 2023 n. 44 
convertito con modificazioni dalla legge 21 
giugno 2023, n. 74.  
 

 Die Stellenvorbehalte in öffentlichen Wett-
bewerben umfassen auch den 15 %-Vor-
behalt für die Freiwilligen, die im Sinne des 
Art. 1 Abs. 9-bis des Gesetzesdekrets vom 
22. April 2023, Nr. 44 – umgewandelt mit 
Änderungen durch das Gesetz vom 21. Juni 
2023, Nr. 74 – den universellen Zivildienst 
ohne Beanstandung geleistet haben. 

A seguito della modifica apportata di 
recente con il decreto legislativo n. 25 del 
14/03/2025, recante “Disposizioni urgenti in 
materia di reclutamento e funzionalità delle 
pubbliche amministrazioni”, accanto al 
servizio civile universale è stato aggiunto 
anche il servizio civile nazionale di cui alla 
legge 6 marzo 2001, n. 64. Pertanto, la 
riserva di posti del 15% nei concorsi pubblici 
prevista in origine solo per coloro che 
avevano concluso senza demerito il servizio 
civile universale ai sensi dell’articolo 18 
comma 4 del decreto legislativo 6 marzo 
2017, n. 40, ora si applica anche per coloro 
che hanno concluso senza demerito il 
servizio civile nazionale. 
 

 Infolge der kürzlich mit gesetzes-
vertretendem Dekret vom 14.3.2025, Nr. 25 
betreffend „Dringende Bestimmungen zur 
Personalbeschaffung und Funktionsweise 
der öffentlichen Verwaltung” eingeführten 
Änderung wurde neben dem universellen 
Zivildienst auch der nationale Zivildienst laut 
Gesetz vom 6. März 2001, Nr. 64 
hinzugefügt. Daher gilt der 15 %-
Stellenvorbehalt in öffentlichen Wettbewer-
ben, der ursprünglich nur für die Personen 
vorgesehen war, die den universellen 
Zivildienst gemäß Art. 18 Abs. 4 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 6. März 
2017, Nr. 40 ohne Beanstandung geleistet 
haben, nun auch für diejenigen, die den 
nationalen Zivildienst ohne Beanstandung 
geleistet haben: 
 

Recita, infatti, il novellato art. 18 comma 4 
del d.lgs. n. 40/2017 e s.m.: "A favore degli 
operatori volontari che hanno concluso il 
servizio civile universale ovvero il servizio 
civile nazionale di cui alla legge 6 marzo 
2001, senza demerito è riservata una quota 
pari al 15 per cento dei posti nei concorsi 
per l'assunzione di personale non 
dirigenziale indetti dalle amministrazioni 
pubbliche di cui all'articolo 1, comma 2, del 
decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165, 
dalle aziende speciali e dagli enti di cui al 
testo unico delle leggi sull'ordinamento degli 
enti locali, di cui al decreto legislativo 18 
agosto 2000, n. 267, fermi restando i diritti 

 Der novellierte Art. 18 Abs. 4 des GvD Nr. 
40/2017 i.d.g.F. lautet folgendermaßen: 
„Den Freiwilligen, die den universellen 
Zivildienst oder den nationalen Zivildienst 
gemäß Gesetz vom 6. März 2001 ohne 
Beanstandung geleistet haben, wird in den 
Wettbewerben für die Einstellung von nicht 
im Führungsrang eingestuftem Personal, 
die von den öffentlichen Verwaltungen laut 
Art. 1 Abs. 2 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 30. März 2001, Nr. 165, von 
den Sonderbetrieben und den Körper-
schaften laut dem im gesetzesvertretenden 
Dekret vom 18. August 2000, Nr. 267 
enthaltenen Einheitstext der Gesetze über 



dei soggetti aventi titolo all'assunzione ai 
sensi della legge 12 marzo 1999, n. 68, e 
tenuto conto dei limiti previsti dall'articolo 5, 
primo comma, del testo unico delle 
disposizioni concernenti lo statuto degli 
impiegati civili dello stato, di cui al decreto 
del Presidente della Repubblica 10 gennaio 
1957, n. 3, e dall'articolo 52, comma 1-bis, 
del citato decreto legislativo n. 165 del 
2001. Se la riserva di cui al primo periodo 
non può operare integralmente o 
parzialmente, perché dà luogo a frazioni di 
posto, tali frazioni si cumulano con le riserve 
relative ai successivi concorsi per 
l'assunzione di personale non dirigenziale 
banditi dalla medesima amministrazione, 
azienda o ente oppure sono utilizzate nei 
casi in cui si procede a ulteriori assunzioni 
attingendo alla graduatoria degli idonei.”. 
 

die Ordnung der örtlichen Körperschaften 
ausgeschrieben werden, eine Quote von 
15 % der Stellen vorbehalten, wobei die 
Rechte der Personen, die Anrecht auf die 
Einstellung im Sinne des Gesetzes vom 12. 
März 1999, Nr. 68 haben, unbeschadet 
bleiben und die Grenzen gemäß Art. 5 Abs. 
1 des Einheitstextes der Bestimmungen 
betreffend das Statut der Zivilangestellten 
des Staates laut Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 10. Jänner 1957, Nr. 3 und 
Art. 52 Abs. 1-bis des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 165/2001 berücksichtigt wer-
den. Wenn der im ersten Satz genannte 
Stellenvorbehalt ganz oder teilweise nicht 
zur Anwendung kommen kann, weil er zu 
Teilstellen führt, werden diese Teilstellen 
mit den Stellenvorbehalten bei nachfol-
genden Wettbewerben zur Einstellung von 
nicht im Führungsrang eingestuftem Perso-
nal kumuliert, die von derselben Verwal-
tung, demselben Betrieb oder derselben 
Körperschaft ausgeschrieben werden, oder 
sie werden in den Fällen herangezogen, in 
denen weitere Einstellungen aus der 
Rangordnung der geeigneten Bewerber und 
Bewerberinnen vorgenommen werden.” 
 

Tale equiparazione, invece, non vale per 
coloro che hanno partecipato senza 
demerito al servizio civile provinciale 
(SCUP), in quanto lo stesso legislatore 
all'articolo 7, comma 4, del d.lgs. 6 marzo 
2017, n. 4 ha precisato che resta ferma la 
possibilità per le Regioni e le Province 
autonome di Trento e di Bolzano di istituire, 
nella loro autonomia, un servizio civile 
regionale con finalità proprie ma che lo 
stesso non è assimilabile al servizio civile 
universale. 
 

 Diese Gleichstellung gilt jedoch nicht für 
diejenigen, die ohne Beanstandung den 
freiwilligen Landeszivildienst (SCUP) geleis-
tet haben, da der Gesetzgeber im Art. 7 
Abs. 4 des GvD vom 6. März 2017, Nr. 4 
präzisiert, dass die Regionen und die 
Autonomen Provinzen Trient und Bozen 
weiterhin die Möglichkeit haben, im Rahmen 
ihrer Autonomie einen regionalen Zivildienst 
mit eigenen Zielen einzurichten, dieser 
jedoch nicht mit dem universellen Zivildienst 
gleichgesetzt werden kann. 
 

Considerato che entrambe le Province di 
Trento e Bolzano hanno istituito un servizio 
civile provinciale e che lo stesso risulta 
molto diffuso in tutta la realtà regionale, si 
raccomanda di prestare attenzione 
all’ambito di applicazione della norma in 
materia di riserve di posti nei concorsi 
pubblici che non trova applicazione per le 
forma di servizio civile provinciale. 
 

 Da sowohl die Provinz Trient als auch die 
Provinz Bozen einen freiwilligen 
Landeszivildienst eingerichtet haben und 
dieser in der gesamten Region weit 
verbreitet ist, muss darauf geachtet werden, 
dass der Anwendungsbereich der 
Bestimmungen zum Stellenvorbehalt in 
öffentlichen Wettbewerben den freiwilligen 
Landeszivildienst nicht umfasst. 
 

A tal fine, per una maggiore chiarezza e 
trasparenza si consiglia di valutare 
l’opportunità di inserire nel testo dello 
stesso bando di concorso una nota di 
chiarimento specificando che tale riserva 
non si applica per chi ha espletato il servizio 
civile provinciale (SCUP). 
 

 Zu diesem Zweck wird im Sinne einer 
größeren Klarheit und Transparenz emp-
fohlen, eventuell im Wortlaut der Aus-
schreibung einen Hinweis einzufügen, in 
dem klargestellt wird, dass der Stellenvor-
behalt nicht für Personen gilt, die den 
freiwilligen Landeszivildienst (SCUP) geleistet 
haben. 
 

  



Restando a disposizione, si porgono cordiali 
saluti. 
 

 Ich stehe Ihnen jederzeit gerne zur 
Verfügung und verbleibe mit freundlichen 
Grüßen 

 
 

LA DIRIGENTE 
DIE LEITERIN 
Loretta Zanon 

firmato digitalmente / digital signiert 
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